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Tlükl.tähed, KIij».«ähed, 

Ч Ч $"; 
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Kõla. (Nimi.) 

tsch stsche) 
sch (scha) 
n i i , schtsch (schtscha) 
kõlata kõwa märk jerr 
öt (ieröij 
pehme märk (jerrj) 
je (jättj) 
e 
ju 
ja 
wh (Whitil) 
i Witsa) ' 
f (i skratkoi). 

Y v (ижица) tuleb ainult mõnes sõnas ette v = и). 
( ита) asemel pruugitakse sagedasti ch. 

Ъ ъ ( ръ) kutsutakse Wene keeli ka weel „твёрдый знакъ". 
Ь ь ( рь) „ „ „ „ „ „мягкій знакъ". 

ыР^ 

К а р т й н к а (pildike): 
Такъ н^жно держать перо, nit 

on tarwis sulge hoida. 

II р о п и с ь (eeskiri) : 
Учёнье св тъ, а неучёнье тьма 

õppimine on walgus, aga 
mitteõppimine pimedus. 

§ 1 . 
Рисунки (pildid): 

Перо sulg рука käsi 
очкй prillid 

§ 2. 
Р и с у н к и : 

Носъ nina оси teljed. 
§ 3 . 

К а р т й н к а : 
Серпъ sirp 

папа papa. 
§ 4 , 

Р и с у н к и : 
Столъ laud лапа käpp пила saag 

лиса rebane сало rasw. 
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§ Z. 
Р и с у н к и : 

Домъ maja мйса suppi waagen 
лампа lamp 

мама mamma мало wähe 
мала wäikene мила armas 

§ 6 . 
Р и с у н к и ; 

Тапоръ kirwes рама raam 
сараи küünid 

пйсари kirjutajad пара paar 

§ 7 . 
Р и с у н к и : 

Ель' kuusk утка paxt перо sulg 
зума kaelkott 

ура hurraa поле wäli море meri 
упало kukkus maha 

§ 8. 
Р и с у н к и : 

Ракъ wähk руки käed 
раки wähjad 

мука jahu купйла õstis 
писали kirjutasiwad 

§ 9. 
Р и с у н к и : 

Мостъ sild сйто sõel Еарёта tõld 
утка part 

тупа nüri летала lendas 
купйте ostke 

§ Ю. 
Р и с у н к и : 

Мышь hur шйло naaskel 
упги kõrwad кошка kass 

тупо nüri шапка müts 
у ЕОШКИ kassil on 
папаша papakene 

мамаша mammakene 
кушали sõiwad 

§ il. 
Р и с у н к и : 

Стаканъ õlleklaas сани faan 
луна kuü 

нйтка niit лёнта lint 
комната tuba наши, наша meite 
нйтки niiti лёнту linti 

§ 12. 
Р и с у н к и : 

Носъ nina ось telg усъ wunts 
ель kuusk столъ laud 
аистъ toonekurg конь hobune 
ушатъ toober 

летаетъ lendab пустъ tübi 
усталъ on ärawäsinud 
стала hakkas растй kaswama 
парень noormees ремёнь rihm 
нашъ mdte широкъ on Ы 

§ 13. 
Р и с у н к и : 

Глазъ silm ёжъ siil роза roos 
жукъ sitikas, mardikas 
ножъ nuga рожь rukis 
ложка lusikas узелъ sõlm 

зима talw жена naene 
мужъ mees сажа tahm, nõgi 
жужжйтъ sumiseb жуки sitikad 
жужжаті. sumisewad 
жбліа on kollane лйжетъ lakub 
лапу käppa зелена on roheline 
мать ema кормитъ söödab 
куръ kanu зерномъ wiljateradega 

§ 14. 
Р и с у н к и : 

Левъ löwi йва paju волъ härg 
волкъ hunt возъ koorem 
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варёнъе marjasahwt 
вйлка tahwel 

воетъ hulub красйва on ilus 
сломана on katki lnurtnd 
поварь kokk варйлъ keetis 
супъ suppi животное elajas 
напалъ langes, tungis pääle 
вашъ teie упалъ kukkus 
на полъ põranda pääle 

§ 15. 
Р и с у н к и : 

Петухъ kukk хата talumaja 
3'xo kõrw муха kärbes 
ухватъ ahjuhark 
кухарка köögitüdruk 

мохъ sammal засохъ kuiwas ära 
паукъ ämblik ловитъ püüab 
мухъ kärbseid не велика ei ole 

suur 
нахарь kündja пахалъ kündis 

§ 1 6 . 
P и с | н к и : 

Печь ahi чулокъ sukk 
мальчикъ пйшетъ poiss kirjutab 
читаетъ loeb 

висйтъ ripub чашка tass 
чиста on puhas 
учйтель kooliõpetaja 
учитъ õpetab тешга on soe 
калачъ saia кучеръ kutsar 
пойтъ joodab 
лошадь hobust, hobune 
чернйла tinti и ja 

§ 17. 
Р и с у н ЕИ: 

Зм я madu, siug шёя kael 
якорь ankur няня lapsehoidja 
швея õmbleja пгляпа kübar 
телята wasikad 

я miim пишу kirjutan 
сижу istun утро hommik 
ясно felge мясо Ща 
вкусно maitsew шйла õmbles 
рубаху \äxti, a:net искала otsis 
утятъ pardi poegi 
старуха wanamoor 
пряла kedras пряжу kedrust 
тятя taat пастухъ karjane 
пасъ hoidis телятъ wasikaid 
всяла wõttis на руки käte pääle 

§ 18. 
Р и с у н к и : 

Юла wurr рюмка wiinaklaas 
іоноша пляшетъ noormees 

tantsib 
крестьянинъ пйлитъ пилою 

talumees laadib saeaa 

пуста tühi кушаю föön 
не шалю ei wallala, ei tee koerust 
слушаю kuulan 
знаю tean, mõistan 
урокъ õpeasi, ülesanne 
мою pesen, катится weereb 
по полу mööda põrmandud 
рою kaewan яму hauku 
онъ tema лошкою lusikaga 
ужё juba начинаю hakkan 
писать kirjutama метй pühi 
метлою luuaga 

§ 19. 
Р и с у н к и : 

Зубъ fyamma§ бабочка liblikas 
башмакй kingad шуба kasukas 
жаба kärnkonn барабанъ trumm 
баранъ oinas 6061. uba 
изба talumaja 
онъ боленъ tema on haige 

зеленъ roheline блёетъ määgib 
по поліо mööda wälja 
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нбсятъ kantakse зимою talwel 
строятъ ehitawad 
плбтники pliusepad 
братъ wend любитъ armastab 
сестру õde люблю arinastan 
работать tööd teha 

§ 2 0 . 
Р и с у н к и : 

Утюгъ triikraud гусь ani 
голова pää рога sarwed 
глаза silmad ангелъ ingel 
гблубь tui, tüwi гблуби tuid 
сапбгъ *\aaba& сапогй '{aapab 
нога jalg нбги jalad 
грёбень kamin грабли reha 
лягушка konn 

квакаетъ krooksub жью õmblen 
иглбю nõelaga говорю räägin 
грбмко waljusti говорйтъ räägib 
тйхо ta\a сапожникъ kingsepp 
починйлъ parandas 
плаваетъ ujub 
по озеру mööda järwe 
восу wikati гуляла jalutas 
на лугу heinamaa pää! 
учеяику koolipoisile 
кннгу raamatu 

§ 2». 
Р и с у н к и : 

Садъ rohuaed удочка õng 
парохбдъ aurulaew дверь uks 
лбшадь hobune лошади hobnfed 
ведрб pang, ämber идй mine 
сидй istu борода habe 

стойтъ seisab стоялъ seisis 
собака koer служитъ teenib 
по морю merd mööda 
запираютъ vannakse kinni 
замкбмъ lukuga 
дитя last (laps) 

ходйть käima, kõndima 
дядюшка onukene 
причесалъ suges, kammis 
грёбнемъ kammiga 
нбсятъ kannawad а aga 
кормятъ toidawad 

§ 2 2 . 
Р и с у н к и : 

Эполёты paletid 
здбкъ ratsasõitja 

этажёрка raamatu riiol 
экипажъ sõiduwanker 
эполётъ у>аЫ 
б лка л зетъ на дерево oraw 

ronib puu õtsa 
б&іка сидйтъ на дёрев oraw 

istub puu otsas 
ръпа naaris р ка jogi 

крестьянинъ с етъ talumees 
külwab 

мёбель mööbel глубока sügaw 
детъ sõidab верхомъ ratsa 
мъ söön этотъ, эта see 

прилёженъ usin д вочка tüdruk 
л нйва laisk дерёвня küla 
у р кй jõe ääres 
м ломъ kriidiga 
на доск tahwli pääl 
лукъ sibul растутъ kaswawad 
на огорбд keeduwilja aijas 
букву tähte завтра homme 
у на meil будетъ saab olema 
экзаменъ eksam 

§ 2 3 . 
Р и с у н к и : 

Заяцъ jänes овца lammas 
курица fana лисица rebane 
цёрьковь kirik л стница redel 
кольцб sõrmus 
ц луются annawad suud 



8 

царь keiser царйца keiserinna 
в нёцъ kroon отёцъ isa 
добръ on hää 
кругло ümmargune 
купёцъ kaupmees 
торгуетъ kaupleb 
пёрецъ pipav 
горекъ on kibe, mõru 
горчйца sinep 
горька on kibe, mõru 
ученйца koolitüdruk 
расцарапала kriimustus 
себ enesele палецъ sõrme 
учйтельница kooliõpetajanua 
похвалйла kiitis мою minu 
сестрйцу õekest позвалъ kutsus 
кузнеца seppa б гаетъ jookseb 
по улиц uulitsat mööda 

§ 2 4 . 

Р и с у н к и : 
уеы wuntsid носы ninad 
рыба tala рыбы kalad 
волы härjad крыша katus 
крыса rott ножницы käärid 
мышеловка hiirelõks 
дыня kõrwits бутылка pudel 
цв ты lilled 
цыплята kanapojad 

ловлю püüan ты sina 
собираешь korjad 
дёржитъ hoiab дймъ sööme 
сп лую walminud 
цыплятъ kanapoegi 
на крышу katusele 
болше мыши hiirest suurem 
пасутся ou söömas 
на стол laua pääl 
сид ли istusiwad 
на крыш katllksel 
вьгл зла ronis wälja 
изъ норы august 

§ 2 3 

Р и cy н к и : 

щётка hari. pürst 
щука a\m, haug ящикъ kast 
щипцы tahilõikamise käärid, pihid 
щенята kutsikad 
жёнщина плачетъ naesterah-, 

was uutab 
пйлыцики пйлятъ дрова saagi

jad saagiwad puid 
открытъ on lahti 
лежатъ on maas 
на трав rohu pääl 
мы meie пос щаемъ käime 
учйлище koolis (kool) 
ищу otsin йщепгь otsid 
чернйльницу tindi klaasi 
былъ olin 
йщетъ otsib кнйгу raamatud 
y товарища seltsittse juures 
чйщу puhastan свой oma 
щиплетъ katkub траву rohtu 
об щалъ lubas 
прилёжно usinasti 
учйться õppida (õppima) 

§ 2 8 . 

P и c y н к и : 

штофъ toop Фартукъ põll 
фонтанъ Purtskaew 
сарафанъ pihtundruk 
муфта muhw 
ка едра fantftl арфа kannel 
кафтанъ kuub 
картофель kartohwlid (kartohwel) 
графйнъ karahwin 
фонарщикъ зажигаетъ фонарь 

laterna süütaja süütab la-
teruat põlema 

м ра mõõt, одёжда riie 
посуда riist, anum 
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сварйла keetis walmis 
дядя onu работаетъ teeb tööd 
на фабрик wabrikus 
подарйла kinkis 
нян lapsehoidjale 
на ка едр kantsli pääl 
вокрутъ шпЬег 
фонтаяа purtskaewu 
играетъ mängib 
на арф kandli pääl 

§ 2 7 . 
Р и з у н к и : 

фіалка kannike лйнія joon 

молнія wälk, pikne 
блеснула wälgatas 
лйлія lilie цв токъ lill 
йданіе hoone кавъ kuidas on 
твоя sinu фамйлія priinimi 
солнце päike сіяетъ paistad 
на нёб taewa pääl, tatmš 
п ніе lanlmine 
пріятное lõbus, arnms 
занятіе talitus, töö 
іюнь juuni kuu іюль juuli kuu 
л тніе suwe м сяцы kuud 
хл бное растёніе wiljataim 
начертйлъ jooutstas 
прямую õige 

§ 2 8 . 
Р и с у н к и : 

ружьё püss осёлъ eesel 
орёлъ kotkas козёлъ sikk 
см ётся naerab 
мальчикъ ведётъ старика poiss 

juhib wanameest 
жвея шьётъ õmbleja õmbleb 
жнйца жнётъ lõikaja lõikab 

wilja 
кузнёцъ куётъ sepp taob 

медв дь karu ревётъ möirab 

лодка lootsik, paat 
плывётъ ujub 
ребёнокъ laps спитъ magab 
лёдъ jää таетъ sulab 
весною kewadel лёнъ lina 
унёсъ wiis ära 
телёнка wasika 
на ст н seina pääl 
маленькое wäikene 

§ 99. 
Р и с у н к и : 

сарай kuur, küün 
круглый столъ ümmarguue laud 
улей mesipuu яйцо muna 
нйщій проситъ мйлостыни ker

jaja palub armuandeid 

мой карандашъ minu pliiats 
мой карандашй minu pliiatsid 
твой, твой sinu 
немой tumm, keeletu 
глухой kurt 
не слышитъ ei kuule 
сл пой pime не вйдитъ ei näe 
грйфель krihwel 
сломанъ on tatti murtud 
слушай kuule 
учйтеля kooliõpetajat 
уважайте auustage 
старшихь wanemaid inimesi 
y будки wahimaja juures 
снесла munes (wiis ära) 
служанка teenija, ümardaja 
разбйла tegi katki новый uus 
чайникъ theekann 
соловёй ööpikk поётъ laulab 
воробёй warblane 
чирйкаетъ sädistab 

§ 3 0 . 
Р и с у н к и : 

старый отёцъ wana isa 
молодой сынъ noor poeg 
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старая мать wana ema 
молодая дочь noor tütar 
маленькій wäike 
высбкій pikk, kõrge 
большая кнйга suur raamat 
тблстый челов къ paks inimene 
худощавый челов къ kõhn im» 
прямая палка õige kepp [шепе 
кривая kõwer 

сертукъ kuub 
износйлся ärapeetud 
портнбй. rättsepp 
сшилъ õmbles мн mulle 
новый uue (uus) 
на берегу kaldal 
напгей р кй meite ]ое 
дубъ tamm чёрезъ üle 
нйзкій madal заборъ aed 
перёнрыгнула hüppas üle 
за taga нашимъ meite 
дбмомъ maja (majaga) 
находится on (olemas) 
пёредъ ees 
разведёнъ on asutatud 
цв тнйкъ lilleaed 
распилйлъ saagiks lõhki 
бревнб, pal^i (palk) 
на тбнкія õhukesteks 
дбски laudadeks (lauad) 
корбче lühem кривбй kõwerast 

(kõwer) 

§ 3 1 . 

К а р т й н к а : 
собака лаетъ на нйщаго koer 

hauguo kerjaja pääle 

окончаніе lõpp 
произнбсится üteldakse wälja 
какъ nagu 
классная доска klassi tahwel 
чёрнаго пв та musta karwa 

рыбакъ kalamees жилъ elas 
y самаго сйняго мбря sinise 

mere juures 
любй armasta 
своегб блйжняго oma ligimest 
л томъ suwel 
до поздняго вёчера hilja õhtuni 
y него temal 
со вчерашнаго дня eilasest päe^ 

wast saadik 
стали hakkasiwad 
бол ть walutama зубы hambad 

§ 3 2 . 

пошлй läksiwad 
въ классъ klassi 
по халъ sõitis въ городъ linna 
въ домахъ majades 
живутъ elawad люди inimesed 
д ти lapsed играютъ mängiwad 
въ жмурки pimesikku 
говорйлъ rääkisin 
съ товарщцемъ seltsilisega 
упалъ kukkns тсфа 
съ лбптади §оЬи]г seljast 
играла mängis 
съ куклою pupega 
къ намъ meite 
прі хали sõitsiwad 
гбсти külalised 
приплыли ujusiwad 
къ бёрегу kaldale 
подошла läks 
къ доск tahwli juure 
съ отцбмъ isaga 
въ пбл wäljal пошёлъ läks 
съ д тьмй lastega 
къ д душк wanaisa juurde 
пб здъ raudteerong 
подошёлъ Ыі 
къ станціи \aama juurde 
въ часъ дня kell üks päewa ajal 

file:///aama
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§ 3 3 . 
Р и с у н к и: 

лодка привязана къколу lootsik 
on teiba külge köidetud 

арбузъ arbus 
лёбедь плаваетъ по р к luik 

ujub jõge mööda 

д лается tehtakse 
изъ дёрева puust 
ласточка pääsukene 
быстро ruttu полёзно kasulik 
домашиее животное koduloom 
гармоника harmonika 
музыкальные инструмёнты 

mänguriistad 
заниматься õppida, tööd teha 

дятъ sööwad хл бъ ЫЪа (leib) 
овощи keeduwili 
аптёкарь apteeker 
приготовляетъ walmistab 
л карство rohtu (arstirohi) 

§ 34. 
P и с у н к и : 

мальчикъ умывается pois peseb 
ennast 

молотбкъ haamer 
магнйтъ притягиваетъ пёрья 

magnet tõmbab suled külge 

молоткбмъ haamriga 
вбиваютъ lüüakse sisse 
гвбзди naelu (naelad) 
жел зо rauda (raud) 
сталь terast (teras) 
причёсывается soeb (kauunib) 

ennast 
гребёнкой kammikesega 
на охбтника küti pääle 
музыкантъ mängumees 
на скрйпк wiiuli pääl, wiiulit 
сказывала jutustas намъ meile 

сказки juttusid (juttud) 
въ кроватя sängis 
мыло seep с рр on hall 
мбетъ peseb б ло walgeks 
удитъ õngitseb удочкой õnge-

kesega 

§ 33 . 
P и с у н к и : 

гребёнка kamm 
ребёнокъ падаетъ со стула laps 

kukub tooli päält maha 
рыбы живутъ въ вод kalad 

elawad wees 

чёшутъ soetakse 
волоса juukseid (juuksed) 
рыбакй kalamehed 
лбвятъ püüawad 
с тями wõrkudega 
вьілет ли lendasiwad wälja 
изъ голубятни tui majast 
Грйша = Григбрій meeste

rahwa nimi 
собирала korjas въ л су metsas 
грибы seeni (seened) 
прекрасный ilus 
глазами silmadega 
вйдимъ näeme 
ушами kõrwadega 
слышимъ kuuleme. 

§ 36 . 
Р и с у н к и : 

весы kaalud 
крестьянинъ борбнятъ пбле 

talupoeg ШіаЬ põldu 
бес дка lusthoone 
мальчикъ причёсывается гре-

бёнкой poiss soeb ennast 
kammiga 

медв дъ karu 
гармоника harmonika 
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скрйпка wiiul 
музыкантъ играетъ на скрйп-

к mängumees mängib wiiuli 
pääl 

аптёкарь |приготовляетъ л -
карство apteeker walmistab 

борона äkke r̂ohtu 
мальчикъ л зетъ на дёрево 

poiss ronib puu õtsa 
рыбакй ловятъ рыбу с тями 

kalamehed püüawad wõrku» 
dega kala 

ласточка летаетъ быстро pää
sukene lendab ruttu 

ворона wares гвбздь nael 
мальчикъ спитъ на кровати 

poiss maa,ab sängis 
мышь сидйтъ въ МЫШ ЛОВЕ 

hiir istub lõksus 
мальчикъ удитъ рыбу съ удоч-

кой poiss õngitseb kalu õngega 

необходймы on tarwilikud 
людямъ inimestele 
бороною борбнятъ äkkega aas

tatakse 
устраиваются tehtakse 
въ садахъ aedades 
каркаетъ waagub 
на заббр aia pääl 
брйтвою habeme noaga 
брёютъ бороду айаЦг habet 
блюдо waagen, liud 
тащитъ weab 
тяжёлый rasket (raske) 
возъ kool mat (koorem.) 
в рная truu охбтнику kütile 
утёнка pardi poja 
лйстья puu lehed 
на дерёвьяхъ puude otsas 
зелен ютъ haljendawad 

бсенью sügisel 
желт ютъ kollendawad 
работникъ töömees 
катитъ weeretab 
колесб ratast (ratas) 

§ 37. 
Р и с у н к и : 

Шхарь пашетъ поле kündja 
künnab põldu 

три пера лежатъ kolm sulge 
on maas 

пастухъ пасётъ стадо karjane 
hoiab karja 

Пётя = Петръ meesterahwa 
nimi (Peeter) 

полотёнце käterätik 
топятъ köetakse дровами puudega 
топорбмъ kirwega 
рубятъ raiutakse 
дрова puid (puud) тигръ tiiger 
хйщное kiskja 
настилаютъ panewad alla 
полы põrandaid (põrandad) 
паукй ämblikud 
прядутъ kuduwad (kedrawad) 
паутйну wörkn пчёлы mesilased 
л томъ suwel 
собираютъ koguwad 
мёдъ mett (mesi) 
трубочйстъ korstnapühkija 
дымовую трубу korstuat 
прачка pesänaene 
стираетъ peseb, hõõrub 
въ лохани pesukünas, kolmejalas 
б льё pesu 
въ спальн magamise toas 
постёль woodi 

§ 3 8 . 
Р и с у н Е і : 

Д вочка читаетъ книгу tüd« 
ruk loeb raamatut 
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д вочка цричесала длйнные 
вблосы tüdruk suges pikki 
juukseid. 

д вочка катятъ ббручъ tüdruk 
weeretab rõngast * 

Д ня = Авдбтья naester. nimi 
д душка wanaisa сид лъ istus 
подъ дубомъ tamme all 
деревянные дома puu majad 
растётъ kaswab 
Дарья naesterahwa nimi 
два вбдра воды kaks pange wett 
на двор õues, hoowi pääl 
въ мячъ palli 

§ 3 9 . 
P и с ^ н к и : 

Ухватъ ahju hark 
корова мычйтъ на лугу lehm 

ammub heinamaal 
кучеръ пойтъ лошадь изъ 

ведра Ы\а joodab hobust 
pangest 

кухбнная принадлёжностьШді 
tarbe asi 

Іакофъ Jakob Іосифъ Joosep 
мужскія имена meesterahwa 

nimed 
у каждой igalühel 
птйцы linnul (linnud) есть on 
клювъ nokk купганье söögid 
клещами tangidega 
вытаскиваютъ tõmmatakse wälja 
гвбзди naelu (naelad) 
часть тел ги wankri jagu 
колбдезь kaew 
узду hobuse päitsed 
с дёльникъ sadulsepp 
изъ кбжи nafyafi 
по пруду tiiki mööda 
крякаетъ prääksub 

кролики kodujänesed 
маленькія wäikesed 

хйщная птйца rööwlind 
еодоръ Theodor оса erilane 

ужалила nõelas слабая nõrk 
на скамёйк pingi рШ 
садбвникъ aednik, kärner 
поливаетъ kastab, walab 
лёйкою kanniga олёнь põder 
травоядное rohusööja 
обезъяна ahw слйвы ploomid 
груши pirnid вйшни kirsid 
яблоки õunad бкунь ahwenas 
слонъ elrwant сйльное tugew 

§ 4 0 . 
Р и с у н к и : 

Охбтникъ стр ляетъ птицъ 
kütt laseb linda 

сова öökull очкй prillid 
постель woodi клювъ nokk 
кбшка лбвитъ мышь kass püüab 

hiirt 
брйтва habemenuga 
блюдо liud кролики kodujänesed 
пбварь рубятъ мясо kokk raiub 

Ща 
клёщи tangid 
прачка стираетъ въ лохани 

б льё pesunaene peseb kol-
mcjalas pesu 

паукй (нрядутъ паутйну ämbli
kud kuduwad wõrku 

полотёнце висйтъ на ст н 
käterätik ripub seina pääl 

нчёлы собираютъ л томъ медъ 
mesilased koguwad suwel 

mett 
трубочйстъ несётъ л стницу 

korstnapühkija Шг\аЪ redelit 
топбръ kirwes тигръ tiiger 
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свинья siga 
снимаетъ м рку wõtab mõõtu 
съ ноги jalast соха ader 
землед льческое ор^діе põllu

töö riist 
ома Toomas 

§ 4 1 . 
Р ису нк и: 

часовой стойтъ на часахъ 
wahifoldat seisab wahi рШ 

часы tunnikell 
часбвня palwemaja 

показываютъ näitawad 
врёмя aega (aeg) 
въ часбвняхъ palwemajades 
мблятся Ббгу paluwad Jumalat 
червякъ^З пблзаетъ roomab 
по земл mööda maad 
прозрачна on läbipaistew 
поправляетъ parandab 
часовой мастеръ tunnikellategija 
юноша noormees 
на гармоник harmonikat (har-

moniku pääl) 
чайная чашка thee tafö 
со стола laua pualt 
въ окнб läbi akna 
прохбдитъ tuleb св тъ walgus 

§ 4 2 . 
Р и c y н к и : 

фуражка müts журавль kurg 
фонарь latern 

переплётная птйца rändajalind 
нбчыо öösel пекутъ küpfetawad 
хл бники leiwategijaa 
жаркое praadi 
жарятъ küpsetatakse 
варятъ keedetakse 
пріятно armsasti, meeldiwalt 
пахнетъ lõhnab 

жеребёнокъ wars 
жаворонокъ lõoke поётъ laulab 
высоко kõrges въ вбздух õhus 
хр нъ mädaröigas 
хозяинъ peremees 
пострбилъ ehitas 
нбвую хату uue maja 

§ 4 3 . 
Р и c y н к и : 

замбкъ lukk заяцъ jänes 
зёркало peegel колесб rattas 
колбдезь kaew узда päitsed 
груши pirnid вйшни kirsid 
сливы ploomid обезьяна ahw 
олёнь põder окнб aken 
старуха сидйтъ на скамёйк 

wanamoor ШиЪ pingi pääl 
садбвникъ поливаетъ цв ты 

лёйкою aednik faštab lille
sid kannuga 

раббтникъ катйтъ колесб по 
улиц töömees weeretab 
rattast uulitsat mööda 

бкунь ahwenas оса er ilane 
слбнъ elewant 

труслйвое arg, kartlik 
на комбд ku muti pääl 
покрытъ on kaetud 
иглами okastega вёчеромъ õhtul 
зв зды tähed (loe: звёзды) 
сіяютъ särawad 
хвбйное дёрево okaspuu 
выпблзла roomas wälja 
изъ нодъ куста põõsa alt 
Ева Ewa Елёна Helene 
жёнскія имена naisterahwa ni

med 
збнтикомъ wihmawarjuga 
защищаются kaitsetakse ennast 
отъ дождя wihma eest. 
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§ 4 4 
Р и с у н к н : 

в тренная мёльница tuuleweski 
водяная мёльница wesiweski 
нёводъ noot 

на мёльницахъ weskitel 
мёлютъ муку jahwatatakfe \afyu 
нёводомъ noodaga 
умываетъ peseb 
на ходулахъ karkudega (karkude 

pääl) 
трудно raske ходйть laiu (käima) 
на атажёрку riioli pääl 
кладутъ pannakse 
кнйги raamatuid 
на качёли kiige pääl 
качаемся kiigume, hallime 
на наковальн alasi pääl 
жел зо rauda (raud) 
на ёляхъ kuuskede otsas 
шйіпки käbid 

• § 4 S . 
Р и с у н к и : 

извозчикъ сидйтъ на кбзлахъ 
woorimees istub pukis 

цырюльникъ брёетъ бороду 
брйтвою habemeajaja ajab 

ц пами молбтятъ хл бъ kooti
dega peksetakse wilja 

цапля soo-kurg 
болбтная птйца soo liud 
изъ ружья стр ляютъ püssiga 

lastakse 
изъ фонтана purtskaewust 
бьётся В0да purtskab wesi wälja 
йзвесть б ла lubi on walge 
сажа черна tahm (nõgi) on must 
игблками nõeladega 
б гутъ jooksewad 
за курицей kana järele 

§ 46 . 
Р и с у н к и : 

челов къ идётъ въ пгубі ini
meate läheb kasuk seljas 

слуга чйститъ платья teener 
pufyaetab riideid 

щука плаваетъ haug (att>i) ujub 

шуба kasukas 
зймняя одёжда talweriie 
щёткою harjaga 
чйстятъ одёжду puhastatakse 

riideid 
необходймо on tarwiline 
сапбжникамъ kingsepaale 
шарманщикъ leierkastimees 
на пгарманк leierkasti (leier

kasti pääl) 
изъ щетйны harjastest 
щи kapstafupp 
каша pudru, puder 
пйща наша meie toit 

§ 4 7 . 
Р и с у н к и : 

яблоня õunapuu 
ямщйкъ детъ на трбйк posti» 

poiss sõidab kolm hobust ees 
два яблока kaks õuna 

на яблоняхь õunapuude otsas 
эти need вкусны on maitfewad 
Январь januari (nääri) kuu 
зймній м сяцъ talwekuu 
ясень saarepuu въ л су metfaž 
скачетъ sõidab (hüpab) 
верхбмъ ratsa 
на лбшади hobuse seljas 

§ 4 8 . 
косарй niitjad кбсятъ niidawad 
траву heina, rohtu 
заступомъ kangiga 
рбютъ kaewatakse зёмлю maad, 

file:///afyu
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обнёсъ огородъ яовымъ 33,66-
ромъ іщі wiljadale uue 
aia ümber 

лучше вс хъ птицъ paremini 
kõigist lindudest 

подходитъ tuleb juurde 
выходятъ tulewad wälja 
изъ вагоновъ waguniast 
съ чемоданами reisikottidega 
старйкъ wanamees 
несётъ kannab на спину seljas 
тяжёлую ношу rasket koormat 
на корабляхъ laewadega ^lae

wade pääl) 
плаваютъ sõidetakse, ujutakse 
по морямъ meresid mööda 

§ 4 9 . 

полощетъ loputab, uhab 
стъ sööb кашу putru 

деревянною ложкою puulusikaga 
лавочникъ poodimees 
наливаетъ waiad 
керосйнъ lambiõli 
въ бутылку pudelisse 
бутылки pudeli 
закупорываютъ pantakse kinni 
пробками korkidega 
лёбеди luiged плаваютъ ujuwad 
отлравился läks 
на охоту jalu' pääle 
съпёстрою собз.кою kirju koeraga 
офицёръ ohwitser 
солдатъ soldatist (soldat) 
солдаты soldatid 
маршируютъ marsiwad 
съ ружьями на плечахъ püssid 
штыкъ püssi tikk [õlal 
часть ружья püssi osa (jagu 

§ 5 0 . 

во двору hoowi mööda 
барабанитъ lööb trummi 

палками nuiadega (keppidega 
по барабану trummi pääl 
въ ушко иглы nõela tafya, silma 
прод та ou adub 
гладитъ triigib 
утюгомъ triikrauaga 
изъ пушекъ suurtükidega (suur-

tukidest) 
на в шалку warna (nagi) otsa 
в шаютъ riputakse 
трубитъ puhub pasunat 
ведётъ wiib 
на второй этажъ ttife toxxa pääle 
на дуб tamme otsas 
жолуди tõhwad, tõrud 
новую метлу uue luua 
ц пь ketti, ahelaid 
изъ жел за rciitaji 

Р и c y н к и : 

мужйкъ стъ кашу ложкою 
mees sööb putru lusikaga 

офицёръ обучаетъ солдатъ 
ohwitser õpetab soldatid 

лёбеди плаваютъ по озеру 
luiged ujuwad järwe pääl 

соловёй ööpik 
лавочникъ наливаетъ керо

сйнъ въ бутылку poodi-
luees walab lambiõli pudelisse 

крестьянинъ рубитъ дёрево 
топорбмъ talupoeg raiub 
puid kirwega 

прачка полощетъ б льё въ 
лохани pesunaene loputab 
pesukünas pesu 

прачка гладитъ б льё утю
гомъ pesunaene triigib pesu 
triikrauaga 

старйкъ несётъ на спин тя-
жёлую ношу wanamees 
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tännab seljas rasket koor
mat 

еолдатъ барабанитъ палками 
на барабану soldat lööb 
trummi nuiadega trummi 
pääl 

еолдатъ стойтъ и трубитъ sol
dat ^etfab ja puhub pasuuat 

солдаты стоятъ смйрно soldatid 
seisawad wagusasti 

штыкъ püssitikk 
д вочка б гаетъ tüdruk jookseb 
д вочка плачетъ tüdruk nutab 
корбва лежйтъ на лугу lehm 

c:i heinamaa pääl maas 
косарй кбсятъ траву niitjad 

widawad heina 
душка suurtükk ц пь kett 
заступъ labidas, tuur 
корабль laew 
чемоданъ reisikott 
лохань kolmjalg дубъ tamm 
по здъ raudtee rong 
в шалка riidewaru заббръ aed 
л стница trepp бутылка pudel 
собака koer 

§ 5 4 . 

который часъ? mis kell on? 
kell ou 12 ja 5 minutit ehk 
wiis miuutid ühe pääl; 12 
ja 10 minutit ehk 10 mi-
nutid ühe pääl; 12 ja 15 
minutit ehk weerand üks; 
12 ja 20 minutit ehk 20 
minutit ühe pääl; 12 ja 
25 minntit ehk 25 minutit 
ühe pääl; 12 sa 30 mi-
nutid ehk pool üks; 12 ja 
35 millutit ehk 35 minutit 
ühe pääl; 12 ja 40 minutit 
ehk 40 minutit ühe pääl; 

12 ja 45 r. 
weerand üks, x 
nutit ehk 50 miu..^, . ye 
pääl; kell on just üks 

§ Z3. 

члёны челов ческаго т ла ini
mese keha liikmed 

волоса juuksed yxo kõrw 
щека põsk брбви silma kulmud 
глаза silmud лобъ otsaesine 
носъ nina губы huuled ротъ suu 
ладбнь peopesa шёя kael 
плечб õla кисть laba käsi 
грудь rind живбтъ kõht 
лбкоть küünaspää щкк käsi 
иальцы sõrmed кол но põlw 
гблень säär пятка kand, kons 
ступня jala talg нога jalg 

II. 

сид ть istuma сказать ntlema 
KTO? kes? что? mis? 
сидйте смйрно! istuge rahuliste! 
вы сказали teie ütlesite 
мы сидймъ meie istume 
сидятъ istuwad 
я сижу mina istun 
ты сидйшь sina istud ^ 
онъ сиділъ, она сид ла kiwa 

istus 

KTO ты? kes sina oled (wastu-
tamised waata õpiraamatus 
eesolewa tüki sees 

«TO я? kes mina olen? 
KTO онъ? kes tenia on? 
что я сказалъ mis mina ütlesin? 
какъ вы сидйте? tnibaš Uit 

istute? 
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Ш iete istute? 
никй? kus is« 

kotipoisid? 

§ 2. 
школа kool фабрика wabrik 
конюшня hobuse tall 
учйться õppima 
держать pidama, hoidma 
жить elama зданія hooned 
въ домахъ majades 
учатся õpiwad въ шкбл koolis 
въ конюшняхъ hobuse tallides 
дёржатъ peetakse 
въ сара kuuris 
я учусь mina õpin 
ты учйлся sina õppisid 
будетъ учится saab õppima 

гд живутъ люди? kus elawad 
inimesed? , 

гд чатся д ти? kus õpiwad 
lapsed? 

что такое изба? mis on ma\al 
что дёржатъ въ сара ? miš 

hoitakse kuuris? 
Кого дёржатъ въ конюшняхъ? 

keda peetatft tallides? 
Какъ ты учишься? kuidas sa 

õpid? 
Какъ ты учйлся? kuidas sina 

õppisid? 
Какъ она будетъ учйться? kui« 

Ьаё tima laab õypima? 

§ 3. 
диванъ sohwa комодъ kunnnut 
шкафъ kapv сид нье iste 
спать magama 
служйть teenima (olema) 
на столъ laua pääle 
разныя вёщи mitmesugused as

jad 

служитъ для сидйнья on istu
mise tarwis 

на стул tooli pääl 
шкафы kappid бываютъ on 
платяные riiete (tarwis) 
кнйжные raamatute (tarwis) 
на кроватяхъ sängides 
я сплю mina magan 
ты спишь sina magad 
онъ спитъ tema ma^ab 
тепёрь nüüd, praegu 
онъ спалъ, она спала tema 

magas 
посл об да pääle lõunat 
я буду mina facrn 
ты будешь sina laab 
онъ будетъ tema saab 
спи rnaqa спйте magage 
что кладутъ на стулъ? mida 

pannakse tooli pääle? 
Для чего служитъ стулъ? miš 

tarwis on tool? 
Кто сидйтъ въ класс на ст^л ? 

kes istub klassis tooli pääl? 
На чёмъ ещё сидйтъ? miš pääl 

weel istutakse? (диванъ) 
Что такое шкафъ? mis on kapp? 
Какіе бываютъ шкафы? ті& 

sugused (mis tarwis) on 
kapid? 

Что купйла мама? mis mamma 
õstis? 

На чёмъ спятъ люди? mille 
pääl magawad inimesed? 

§ 4-
м лъ kriit 
аснидная tahwli kiwist 
губка wamm 
тряпка räbal, närts 

пос щать käima 
нанйсанное mis kirjutatud on 
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стирать pühkima 
пое щаютъ учйлище käiwad 

koolis 
на скамёйкахъ pinkide pääl 
въ чернйльницахъ tindi pottides 
на большой классной доск 

suure klassi tahwli pääle 
ийшутъ м ломъ kirjutatakse krii

diga 
на аспидной tahwli kiwist 
грйфелемъ krihwliga 
стираютъ pühitakse 
губкою wammiga 
тряпкою räbalaga, nartsuga 
мы пос щаемъ теіе käime 
вы пос щаете teie käite 
также ka 
онй пос щаютъ nemad käiwad 
бба mõlemad 
кто пос щаетъ учйлище? kes 

käib koolis? 
на чёмъ сидять ученики и уче-

нйцы? mille pääl istuwad 
koolipoisid ja koolitüdrukud 

что находится въ чернйльни
цахъ? mis on tindi pottides? 

ч мъ пйшутъ на классной 
доск ? millega kirjutatakse 
klassi tahwli pääle? 

на аспидной kiwist tahwli pääle 
ч мъ стираютъ писанное ? 

«lillega pühitakse kirjutus 
ära? 

§ 3 . 
Р и с у н к и : 

лошади находятся въконюшн 
hobused on tallis 

метла luud 
въ ужко иглы прод та нйтка 

nõela silmast on niit läbi 
pistetud 

зонтикъ wihmv 
свинья siga 
часовой мастеръ д лаь. 

правляетъ часы kellateglju 
teeb ja parandab kellasid 

учйлище kool 
сёльская школа külakool 
фабрика wabrik ходули kargud 
качёль kiik, häll зм я madu 
сапожникъ снимаетъ м рку съ 

ногй kingsepp wõtab \alaft 
mõõtu 

соха ader зв зда täht 
шкафъ kapp столы ІащЬ 
р^чка sulepää 
перочйнный ножикъ sulenuga 
аснидная доска tahmlikiwist 

tahwel 
тетрадь kirjutusraamat, heft 
чернйльница tiudipott 
диванъ sohwa 
карандашъ pliiats стулъ tool 
скамёика pink губка wamm 
кровать säng комбдъ kummut 
клаесная доска klassi tahwel 
вставлять sisse (õtsa) panema 
спйсывать ära kirjutama 
y меня есть minul on 
y тебя есть siu ul on 
y него* есть temal on 
y нея есть temal on 
y васъ есть teil on 
y нихъ есть neil on 
y мена будетъ minul ^aab oleuia 
сидйтъ istub 
на ка едр kantsli pääl 
мы читаемъ meie loeme 
изъ кнйги raamatust 
спйсываютъ изъ кнйги kirjuta

wad raamatust ära 

file:///alaft
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.utuse raaMa-

^ u 

іютъ въ ручку pannakse 
fulepää otfa 

карандашомъ pliiatsiga 
рисуемъ joonistame, sehkendame 
перочйннымъ ножикомъ) sule-

noaga 
чинймъ карандашй teritame 

pliiatsid 
линёйками liinijalidega 
проводимъ лйніи tõmbame jooni 
чтббы не писать et mitte ei 

kirjutaks 
Ерйво и косо kõweriti ja wiltu 
приготовляютъ walmistawad, 

õpiwad ülesandeid 
мы писали meie kirjutasime 
хорошб hästi ещё weel 
лучше paremini худо halwasti 
по-руееки wenekeeli 
пишй kirjuta пишйте kirjutage 

KTO сидйтъ на ка едр ? kes 
istub kantsli pääl 

изъ чего мы читаемъ? kust nieie 
loeme? 

откуда ученикй спйсываютъ? 
kust kirjutawad koolipoisid ära 

что мы д лаемъ въ тетрадяхъ ? 
mis teeme meie kirjutusraa« 
matutesfe? 

что м̂ы д лаемъ пербмъ? mis 
teeme meie sulega? 

карандашомъ ? pliiatsiga 
что мы д лаемъ перочйннымъ 

нбжикомъ? mis teeme meie 
fulenoaga? 

линёйками? что д лаютъ уче
никй и ученйцы ? mis tee

wad koolipoisid ja koolitud-
rukud? 

§ 6 . 
Имя nimi 
фамйлія priinimi, liignimi 
сумка ranits 
пропускная бумага kuiwatus-

paber 
предмётъ asi 
закбнъ Божій usuõpetus 
русскій языкъ wenekeel 
ари мётика rehkendamine 
н мёцкій языкъ sakfakeel 
чистописаніе ilukirjutamine 
гимнастика turnimine 
рукод ліе käsitöö 
звать kutsuma, hüüdma 
укладывать ärapanema 
какъ тебя зовутъ? kuidas siud 

kutsutakse (mis su uimi on)? 
меня зовутъ Петромъ mind kut-

sutakse Peetriks (minu nimi 
on Peeter) 

какъ егб ймя kuidas tema 
nimi on? 

егб ймя Петръ tema nimi on 
Peter 

какъ егб фамйлія kuidas on 
tema priinimi? 

ея фамйлія — Александрова 
tema priinimi on Aleksand-
drowa 

я укладываю mina panen ära 
въ сумку ranitsasse 
въ каждой тетради igas kirju

tuse raamatus 
мы учимся meie õppime 
другймъ предмётамъ teisi asjn 
я зову тебя mina hüüan sind 
ты зовёшь меня sina hüüad 

mind 
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онъ зовотъ насъ tema kutsub 
meid 

я далъ теб miua andsin sulle 
я дамъ mina 'іаап andma 
ты дашъ мн sina saad minule 

andma 
онъ даетъ намъ tema ^aab meile 

andma 
дай ему anna temale 
дайте имъ andke neile 

что носятъ ученикй на спин 
mis kannawad koolipoisid 
seljas 

что находится въ каждой те-
тради mis on iga kirjntnse 
raamatu wahel 

какймъ предмётамъ вы учи-
тесь въ школ mis asju 
õpite teie koolis? 

чему ещё mis weel 

§ ?. 
Тарёлка taldrik мйска kaus 
горшбкъ pott 
кружка toop kruus 
котёлъ tatd, paba 
кастрюля kastrul 
самоваръ teemasin 
чайникъ teekann 
рюмка napsiklaas вино wiin 
напйтки joogid 
тарёлки taldrikud чашки tassid 
въ графйн karawinis 
чйетая puhas 
въ бутылк pudelis 
дёржимъ hoiame 
изъ тарёлокъ taldrikute feest 
ложками lusikatega 
изъ стакана klaasi seest 
пьёмъ joome воду шіі 
кофе kohwi 

другіе напйтки teisi jookisid 
(teised joogid) 

изъ рюмки napsiklaasi seest 
изъ мйски kausi seest 
въ горшк poti sees 
варимъ keedame 
куніанвя söökisid (söögid) 
въ котл katlas, pajas 
кастрюл kastrulis 
въ самовар teemasinas 
кипятймъ ЫЪапч 
для чаю teewee tarwis 
въ ведр pangis 

для чего служитъ намъ ста-
канъ? рюмка? мйска? 
mille tarwis on meil olle-
klaas, napsiklaas, kaus?^ 

чт0 MLi варимъ въ горжк ? 
въ котл ? въ кастрюл ? 
въ самовар ? mis meie 
keedame poti sees, katlas, 
kastrulis, teemasinas? 

что Mii дёржимъ въ ведр ? 
mis peame meie pangi sees? 

что варйла мама въ кастрюл 
mis keetis mamma kastruli 
fees? 

§ 8. 

Р і с у н к и ; 

кастрюля kastrul жилётъ West 
стаканъ õlleklaas 
шютники стрбятъ деревянный 

домъ puusepad ehitawad 
puumaja 

портной шьётъ одёжду rättsepp 
õmbleb riideid 

кружка kruus самоваръ teemasin 
сапожникъ шьётъ сапогй king

sepp õmbleb saapaid 
тарёлка taldrik чайникъ teekann 
горшокъ pott котёлъ pada 
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ранецъ ranits зубы hambad 
чашка ta]š 

столяръ tislar (puusepp) 
п льщикъ saagija 
переплотчикъ raamatuköitja 
булочникъ pagar vekker 
маляръ maaler 
ремёсленники käsitöölised 
пальто palitu брюки püksid 
бапшакй kingad 
лапти pastlad, wiisnd 
туфли kingad, tuhwlid 
обувь jalawari, jalawarjud 
жил&гы westisid 
другую одёжду tõisi riideid 
я од тъ и обутъ mina olen 

riides ja jalad on kinni 
разлйчную mitmesugust 
переплетаетъ köidab poogib 
печётъ küpsetab краситъ wärwid 
дровос къ puuraiduja^ 
слёсарьІиШфірр прид лалъ tegi 
къ двёри uksele 

что жьётъ портной mis õmb
leb rätsepp? — сапожникъ 
kingsepp? — что д лаетъ 
столяръ mis teeb tislar 
(puusepp) ? — ETO строитъ 
деревянные дома kes ehi
tab puumajasid? — ETO 
переплетаетъ кнйги kes 
köidab raamatuid? — кто 
куётъ жел зо kes taob 
rauda? — что д лаетъ 
булочникъ mis teeb pagar 
(pekri) — кто краситъ 
дома kes wärwid majasid? 
— кто рубитъ дрова kes 
raiub pirid? — кто пй* 
литъ бревно kes saagib 
palki? — что прид лалъ 

слёсарь къ двёри mis tegi 
lukksepp uksele? 

§ 9. 

овца lammas коза kits 
здимъ верхомъ sõidame xat\a 

запрягаемъ въ тел гу raken
dame wankri ette 

охраяяетъ kaitseb, hoiab 
на чужйхъ wõõraste pääle 
крестьянки talunaised 
стригутъ овёцъ pügawad (wi

dawad) lambaid 
кладётъ яйца muneb 
плавать ujuda (ujuma) 
по вод mtt mööda 
кукурёку kukureegu 
доставляетъ annab 
щетйну harjasseid 

§ 10. 

моё, моя minu Николай Nikolai 
Ивановъ ^wauow 
сколько теб л тъ отъроду 

kui wana sina oled 
мн девять л тъ отьроду mina 

olen üheksa aastane 
одйнъ, одна üks 
Коля — Николай 
старше меня тремя годами õn 

kolm aastat minust wanem 
Ольга Olga моложе noorem 
двумя kaks (kahega) 
я живу дома mina elan kodus 
съ отцомъ матерью isa ja тща 
родйтели wanemad 
свойхъ д тёй oma lapsi 
должны слушаться peawad 

sõnakuulma 
уважать auustama 
свойхъ родйтелей om і wanemaid 
какймъ ремееломъ занимаетса 

mis ametit peab 
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часовыхъ д лъ мастеръ tunni
kellade meister (uurmaker) 

живёте elate живёмъ elame 
no Александровекой улиц 

Aleksandri uulitsas 
въ дом Петрова Perrowi majas 

§ И . 
Р и с у н в и : 

Крестьянка стрйжетъ овцу 
Talunaene pügab (niidab) 
lammast 

лапти wüfud курица kana 
пйлыцики раснйливаютъбрев-

но saagid saagiwad yalti 
lõhki 

крестьянка доетъ корбву talu
naene lupsab lehma 

п тухъ поётъ kukk laulab 
шапка müts 
булочникъ нечётъ хл бъ pa

gar (pekri) küpsetab leiba 
переклётчикъ переплетаетъ 

книги raamatuköitja köidab 
raamatuid 

дровос къ рубитъ дрова puu
raiuja raiub puid 

курицы kanad коза kits 
маляръ краситъ домъ maaler 

wärwid ma\a 
собака koer 
столяръ tislar (puusep) 
школа kool 

a ещё дитя mina olen alles laps 
знаю ігап очень wäga 
посылаютъ saadawad 
нёредъ д тьмй laste ees 
обучаетъ õpetab учатся õpiwat 
считать arwama, rehkendama 
рисовать fehkendama 
передъ скамейками pingide ees 

на перёдней ст н і eesseina pääl 
портрёт нашего Государя 

Императора meie Keisri 
Herra pilt 

§ 12. 
хорбшій t)aa всегда alali 
вб время õigel a[al 
не разговариваетъ ei aja juttu 
во врёмя урока tunni ajal 
внимательно tähelepannes 
объяснёніе учйтеля kooliõpetaja 

feletuisi 
исправно korralikult 
въ яорядк korras 
учёбныя вёщи kooliasjad 
не мараетъ ei määri 
своикъ кнйгъ oma raamatuid 

§ 13. 
пришёлъ tuli домой koju 
изъ школы koolist 
с лъ istus у стола laua juurde 
вынулъ wõttis wälja 
изъ зумки ranitsast 
прочиталъ luges läbi 
рада rõõmus 

§ 14. 
ногами jalgadega ходимъ käime 
руками Шеда носомъ ninaga 
обоняемъ tunneme haisu 
языкбмъ keelega 
узнаёмъ вкусъ tunneme iuagu 
зубами hammastega 
кусаемъ hammustame 
жуёмъ närime 
дв руки kaks kätt 
правая parem л вая pahem 
ногъ jalgu 

§ 1 5 . 
годъ им етъ aastas on 
дв надцать kaksteistkümment 
м сяцевъ kuud 
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Февраль Webruari (küünla) kuu 
мартъ märtsi (paastu) kuu 
анр ль aprilli (Jüri) kuu 
май mai (lehe) kuu 
августъ augusti (lõikuse) kuu 
сентябрь septembri (Mihkli) kuu 
октябрь oktoobri (wiina) kuu 
ноябрь nowembri (talwe) kuu 
декабръ detsembri (jõulu) kuu 
семь дней seitse päewa 
составляютъ нед лью teewad 

nädala wälja 
первый день esimene päew 
въ нед л nädalis 
называется nimetatakse 
воскресёнье pühapäew 
праздиичный день püha (pidu) 

päew 
буднями äripäewadeks 
называются nimetatakse 
понед льникъ esmaspäew 
втбрникъ töisipäew 
среда, kolmapäew, kesknädal 
четвёргъ Neljapäew 
пятница reedi субббта laupäew 
какое число сегбдня? mitmes 

kuupäew on täna? 
10-06 декабря Ю-nes detsember 
было oli вчера eila 
будетъ завтра \aab homme olenia 
посл завтра ülehomme 
трётьяго дня üleeila 
8-06 kaheksas. 

§ 1 6 . 

К а р т й н к а : 

Д вочка играетъ съ куклою 
tüdruk mängib pupega 

была oli у Кати Kattai 
звала nimetas hüüdis 
дочкой tütreks 

для ея куклы tema puppe^tarwis 
всё, что надо kõik, mis хоа\а 
были у куклы pupel olid 
іобки undrukud КОФТЫ jakid 
платкй rätikud чулкй sukad 
даже ka (isegi) грёбни kammid 
щётки harjad 
знала буквы tundis і'&Щ 
66 seda кукл pupela учй õpi 
смотрй waata помни pea meeles 

§ 1?. 
К а р т й н к а : 

Кбшка спитъ на крыш kass 
magab katuse pääl 

спала magas 
поджала;лапы tõmbas käpad kokku 
с ла istus 
подл кбнікіі kassi kõrwal 
нб сидй ära istu блйзко ligidal 
хитра on kawal 
поймаетъ püüab kinni 

§ 1 8 . 
П тушбкъ kukekene 
золотой kuld, kullane 
кребепгбкъ harjakene 
масляна wõi karwa 
головушка pääkene 
шёлкова siidine 
бородушка habemekene 
что ты рано встаёшь miks

pärast ka wara ülestõuseb 
L a n i спать не даёшь Jukul 

magada ei lase 

§ 19. 
несла wiis баба talunaene 
дыряво aukline, lõhkine 
текла jooksis 
на зёмлю maha (maa pääle) 
нестй kanda 
стало лёгче sai kergemaks 
лришла tuli kodu 
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поставила pani koha pääle 
н тъ ei ole 

§ 20. 
пбмню mäletan тётка tädi 
сйтцу sitsi riiet 
иглу и нйтку nõela ja niiti 
сшйла õmblesin 
себ enesele, omale 
ялоха halb сама ise 

§ 2 1 . 
стр локъ jahimees 
по полю чйстому lagedat wälja 

mööda 
по л су частому tihedat metsa 

mööda 
струйтся keerleb р чка jõekene 
по р чк jõekest mööda 
уточка vardikene 
вся пёстрая üleni kirju 
красйвая ilus 
съ утятками pojakestega 
высматривалъ, luuras 
д ток пожал лъ halastas Іар* 

sekefe pääle 

§ 2 2 . 
Настл = Анастасія naeste-

та$ш nimi 
были въ гостяхъ olid wõõrsil 
y Маши Manni jnures 
выптли läksiwad wälja 
вм ст üheskoos 
на лужбі^ъ,«^«^^ pääle 
на траву rohu pääle 
масла wõid лотомъ pääle selle 

§ 23. 
саниговорятъ saan ütleb(kõueleb) 
мн minul on 
зимбй talwel тел га wanker 

§ 2 4 . 
пастушокъ karjane 
ранымъ рано õige wara 

поутру hommikul 
ТРУРУРУРУ (Pasuna (hääl) 
въ ладъ ем^ temaga ühes 

(kokkukõlawalt) 
затянули wenitasiwad 
мумуму (ammumine) 
бурёнушка punik 
ступай mine, astu 
въ чйстомъ пол lagedal wäljal 
погуляй tai (jaluta) 
вернйсь-ка tule ikka tagasi 
вечеркомъ õhtul 
съ молокомъ piimaga 

§ 25. 
мужичёкъ talumehekene 
въ городъ linna 
нагналъ jõudis järele 
ёле-ёле waewalt 
плелась komberdas 
по дорог teed mööda 
куда kuhu 
садйсь istu pääle (istu) 
подъвезу wiin pärale 
рада бы häämeelega teeks seda 
голубчикъ hää inimene (tuikene) 
да нёкогда aga ei ole aega 
идтй надо tarwis on minna 

§ 26. 
Р пка naaris 
д дка wanaifakene 
бабка wanaemakene 
пос яли külwastwad 
славная kiiduwääriline (suur) 
рвать üleskiskuma 
тянетъ, потянетъ tõmbab 
вытянуть wäljatömmata 
не мбжетъ ei wõi, ei jäksa 
позвалъ kutsus 
за д дку wanaisast kinni (wana

isa taha) 
за р пву maxifi kinni 
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не могутъ ei, jo im, ei jäksa 
внучку pojapojakest 
за бабку wanaemast kinni 
вытащили tõmbasiwad wälja 

§ 2? . 
птйчка linnukene 
летала lendas играла mängis 
ужъ н тъ ei ole enam 
гд же ты kus oled sa 
п вйчка lauljakene 
въ дальнемъ краю kaugel maal 
гн здышко pesakest (pesakene) 
вьёшь punud тамъ sääl 
п сню свою oma laulu 

§28. 
ІЛарикъ (koera nimi) 
жила elas в рная truu 
старъ и сл пъ wanaks ja pi

medaks 
обижали õrritasiwad 
старую собаку wana koera 
стало жаль oli kahju 
Защищалъ kaitses 
ласкалъ silitas meelitas 

§29. 
за что волка бьютъ mikspärast 

hunti peksetakse 
съ лъ sõi ära 
поймали püüdsiwad kinni 
стали hakkasiwad 
его бить teda peksma 
бьёте peksate 
« не виноватъ -mina ei ole süüd-

lane 
е ръ hall такймъ niisuguseks 
сбсдалъ меня Богъ ou mind 

Jumal loouud 
бьёмъ peksame 
не за TO mitte sellepärast 
что с ръ et hall oled 

§ 3 0 . 
козликъ sikukene 
y бабушки wanaema! 
с ренькій hall 
вотъ какъ Waat nii 
вздумалось tuli mõttesse 
козлику sikukesel 
въ л съ погуляти metsa jalu

tama minna 
напали tuliwad kallale 
с рые волки hallid hundid 
оставили jätsiwad 
бабушк wanaemale 
рожки да нбжки sarwekesed ja 

ja jalakesed 

§ 3 1 . 
везётъ weab 
возъ с на heinakoormat 
другой tõine навстр чу wastu 
здорово tere 
в дь ometegi, eks ole 
с но heinad коли kui 
спрашиваешь küsid 

§ 32 . 
на вор \vax%a pääs 
горйтъ põleb 
пропала дёнги raha kadus ära 
не моглй ei wõidud 
найтй вора warast ülesleida 
сошлйсь tuliwad kokku 
судйть arupidama 
какъ узнать вора kuidas warast 

tunda 
вдругъ korraga, häkitselt 
крйкнулъ hüüdis 
схватйлся tdfymae 
за шапку mütsist kinni 
укралъ oli warastanud 

§ 3 3 
всего kõigest отчего kust fee tuleb 
смекай faa aru, märka 
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болыпе enam мёныпе wähem 
болтай lobise 
въ оба mõlematega 
смотрй waata дважды kakskord 
обдумай mõtle Ші, mõtle järele 
говорй raagi 
в дай же saa fii$ aru 
для работы töötegemiseks 
для ды söömiseks 

§ 34. 
подъ крышею katuse all 
по крыш katust mööda 
бродйла hulkus, нашла leidis 
б дняжку waefekese 

§ 3 5 . 
василькй rukkililled 
по ржаному полю rukkiwälja 

mööda 
въ этомъ году sel aastal 
во ржи rukki sees 
какъ бш мн kuidas ma wõiks 
совс мъ koguut, täiesti 
вывести wälja kiskuda 
подумалъ mõtles 

§ 3 6 . 
селб küla всссло rõõmsasti 
сіяетъ paistab м сяцъ kuu 
надъ селомъ küla kohal 
отдыхаетъ puhkab 
тишина waikas 
кругомъ ümberringi 
м сяцъ лучами kuu kiiretega 
Божій храмъ Jumala koda 
облйтъ ülewalatud 
крестъ rist 
подъ облаками pilwede all 
св ча küünal 

§ 37. 
хвастлйвая kiitleja 
сама себ iseenesele 
съ мёдомъ meega 

подй прочь kasi minema 
хвастунья kiitleja ей temale 
безъ тебя ilma sinuta 

§ 3 8 . 
мнбго работы palju tööd 
Полканъ (koera nimi) 
звалъ kutsus 
Барбосъ (koera nimi) 
въ гбсти wöersile, külaliseks 
нельзя ei wõi 
врёмени н тъ ei ole aega 
а что kuidas nii, mis siis on 
такъ надо siis on tarwis 
вперёдъ заб^гать ette jooksta 
лаятъ haukuda 

§ 3 9 . 
знавалъ tundsin т нь wari 
съ утра hommikust saadik 
бывало nii oli, tuli ette 
подъ окнами akeude taga (all) 
бродйлъ hulluks 
подаянія armuandeid 
просйлъ palus HO всё aga kõik 
въ депь päewas 
ни собиралъ iial korjas 
къ нбчи ööseks 
раздавалъ jagas ära 
больнымъ haigetele 
кал камъ wigastele, jalututele 
сл ицамъ pilnedatele 
такймъ же niifamasugustele 

§ 4 0 . 
смерть зайчика jäuese surm 
выпалъ tuli maha, sadas 
пёрвый сн гъ esimene lumi 
по сн гу lund mööda 
проб жалъ jooksis 
па сн гу lume pääl 
вйдны näha следы jäljed 
по сл дамъ jälgi mööda 
отыскалъ otsis üles 
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§ 41. 
вдалй kauge! 
показалисъ oli näha 
лёгкіе kerged 
поднялйсь tõusiwad (lendu) 
улет ли lendasiwad ära 
тяжёлые rasked 
остались jäiwad 
были застр лены saiwad (oli

wad) maha lastud 

§ 42. 
нйщая sant, kerjaja (naester.) 
бушуетъ tormab 
метёль lumetuisk 
y церковнаго входа kiriku ukse 

juures 
уньіло murelikult 
съ молйтвою palwetades 
б дняжка waenekene 
ждётъ ootab 
непогода halb ilm 
лохмотья ея tema riidehilpusid 
шевелйтъ liigutab 
ненастной halwa ilmaga 
покбрна on alandlik 
y церковныхъ дверей kiriku 

uste juures 
помогйте aibalt 
несчастной õunetumat 
подайте andke хоть ometi 
что-нибуть midagi 

§ 4 3 . 
хвастаетъ kiitleb 
Кбстя Kusti (Константйнъ) 
ахъ ah сладки magusad 
гусйныя лапки hanijalad 

далъ oled söönud 
баринъ herra 
вкусныя maisemad 

§ 4 4 . 
л нь laiskus ничегб ei midagi 

помогать aitama 
Титъ Tiitus 
идй молодйтъ tule rehte peksma 
спина болйтъ selg walutab 
об дать lõunat sööma 

§ 45. 
п сня пахаря kündja laul 
красное ilus (punane) 
взошло tõusis üles 
надъ землёй maa pääl 
за сохой adra taga 
кто-то kes küll 

§ 46. 
на ярмарк laadal 
въ толп hulgas 
заблюдйдс -ь eksis ära 
йщетъ otsib матери ema 
нарбдъ rahwas 
y дитяти lapse käest 
д точка lapsukene 
сквозь слёзы läbi pisarate 
разв kas ma see 
что лучше вс хъ kes kõigist 

parem on 

§ 4 7 . 
колосья wiljapääd скажй ütle 
иной mõni колосъ wiljapää 
гнётся къ земл kummardab 

maa poole 
квёрху ülespool 
торчйтъ tolgeneb 
пблонъ täis on пустбй tühi 

, § 4 8 * 
б лымъ сн гомъ walge lumega 

сам тало tuiskas 
затйхнувъ wait jäänud 
стала jäi seisma 
скованная льдомъ kinni kül

metanud jääga 
пригр ло soendas 
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сблнце мая maikuu päike 
съ тёшгою веснбй sooja kewa

dega 
вновь uuesti играя mängides 
св тлою струёй selge woola» 

Рыбка kalakene 
поймалъ püüdis kinni 
пустй lase въ вбду wette 
мелка pisukene отъ меня minust 
пбльзы kasu 
а пустишь aga kui lahti lased 
вырасту kaswan suureks 
поймаешь püüad kinni 
дуракъ rumal, loll 
станетъ hakkab изъ рукъ käest 
уиуститъ ära laseb. 

§ 50. 
Откуда всё это kust see kõik on 
родная mu armas 
берётся tuleb saab 
льётся jookseb плоды puuwiljad 
no лугамъ heinamaadel, aasadel 
отъ Бога Jumala käest 

§ 5 1 . 

Вйдывалъ olen näinud 
цв точекъ lillekest 
зелёная rohiline 
нбжка warrekene (jalakene) 
глазбкъ õiekene (silmakene) 
голубой sinine чуть waewalt 
вйденъ on näha пыпшо toredasti 
пахнетъ lõhnab 
скрбмно alandlikult 

§ 52 . 

Степанъ meesterahwa nimi 
отъ сьша солдата soldati poja 

käest 
подержалъ hoidis 

въ рукахъ käes подумалъ * 
mõtles 

нор шйлъ otsustas 

§ 5 3 . 
послать saata 
Грамотный lngeda ja kirjutada 

oskaja 
научйлся õppis 
отв ты wastuseid (wastused) 
покупалъ õstis 
кнйжки raamatukesi 
охотно häämeelega 

§ 54 . 
Умная tark хот ла tahtis 
пить juua (jooma) 
кувшйнъ kruus съ водбй weega 
на дн põhja pääl 
ворон wärk sel 
достать kätte saada 
кидать loopima, pilduma 
камушки kiwikest (kiwikesed) 
на стблько niipalju 
поднялась tõusis kõrgemale 
напйться juua 

§ 5 5 . 
Молотьба rehepeksmine 
не ждутъ ei oota 
осённія работы sügisesed tööd 
не дблогъ ei ole pikk 
бтдыхъ puhkamine 
скрипять krägisewad 
колбдцы kaewud 
ворбта wärawad 
при трётьей п сн п тухбвъ 

kolmanda kukke laulu ajal 
разбудйла äratas üles 
блеснуля wälkusiwad 
въ рйгахъ rehe taredes 
застучали hakkasiwad paukuma 
молотйла koodid 
Богъпбмочь jõudu l Jumal appi 
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§ 5 5 . 
Л тнее утро suwwe hommik 
восходитъ tõuseb üles 
п вчія птйцы laululinnud 
въ душйстымъ цв тамъ lõh

nawate lillede juurde 
принимаются за работу hakka

wad tööle 
у крестьянъ talupoegadel 

§ 56 . ' 
Пожарная собака tulekahju koer 
вьіучили õpetadi wälja 
спасать päästma . 
на пожар tulekahju ajal 
мальгхъ ребятъ weikefeid lapsi 
гор лъ põles вынесла tõi wälja 
рвётся въ огонь kipub tulde 
когб keda её teda 
принесётъ toob 

расхохотались hakkasiw. naerma 
въ зубахъ hammaste wahel 

§ 5 7 . 
Мыла peses на р к jõel 
глйняный sawi, sawist 
чуг)шный malmist 
вьшыла pesi puhtaks 
позабыла unustas 
обрадовались rõõmustasiwad 
этому сл^чаю selle juhtumise üle 
еговорйлись rääkisiwad 
пошгыли ujusiwad 
не долго mttte kaua 
стукнулся põrkas 
о чугунный катёлъ wasta mal

mis» kätalt 
разбйлся läks puruks 

§58. 
Четыре врёмени гбда neli aasta 

aega 
таетъ j ulab сн жбкъ lumekene 
ожилъ ärkes elule 
лужокъ aasakene 
прибываетъ läheb pikemaks 
когда это бываетъ? millal 

fee on 
печётъ kõrwetab (küpsetab) 
лйпа pärnapuu, lõhmus 
яосп ваетъ walmid 
пустьі lühjad 
мокнетъ läheb märjaks liguneb 
поливаетъ kallab maha waiad 
выога tuisk 
за зимой talwe järele 
весна красная kena kewade 
за весной kewade järele 
сп шйтъ ruttab 
знойное palcrn>, kuum 
BO сл дъ за нимъ tema jälgil 
осенъ бурная tormiline sügise 
снова uuesti зймушка talwekene 

§ 59 . 

Народный гимнъ rahwa hümne 
(Keisri laul) 

Ббже Jumal Царя Keisrit 
хранй taitft 
сйльный wägew, tugew 
державный walitseja 
царствуй walitse на славу auuks 
на страхъ hirmuks 
врагамъ Vaenlastele 
православный õige usuline 

Знаки препинанія — Kirja wahemargid. 
. тбчка punkt 
, запятая komma 
; точка еъ вапятбю semikoolon, punkt kommagll 
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: двоеточіе koolon, kaks punkti 
• . . многодочіе palju punktistd 

? вопросительный знакъ küstmtse märk 
l восклицат льный знакъ õhkamise märk 

— тир или черта mõtlemise märk 
гз знакъ рав нства wõrdluse märk 

- чёрточка stdemärk 
O l i скббки klamrid 

„ " кавычки jutumärkid 

Таблица умноженія. — Ükskord üks. 
разъ будетъ 

1 kord 1 on 1 
1 X 2 = 2 
1 X 3 = 8 
1 X 4 = 4 
1 X 5 = 5 
1 X 6 = 6 
1 X 7 = 7 
1 X 8 = 8 
1 X 9 = 9 
1 X 10 = 10 

ью 
5 kord 1 = 5 
5 X 2 = 10 
5 X 3 = 15 
5 X 4 = 20 
5 X 5 = 25 
5 X 6 = 30 
5 X 7 = 35 
5 X 8 = 40 
5 X 9 = 45 
5 X 10 = 50 

ЖДЫ 

2 раза 1 = 2 
2 X 2 = 4 
2 X 3 = 6 
2 X 4 = 8 
2 X 5 = 10 
2 X 6 = 12 
2 X 7 = 14 
2 X 8 = 16 
2 X 9 = 18 
2 X 10 = 20 

ью 
6 kord 1 = 6 
6 X 2 = 12 
6 X 3 = 18 
6 X 4 = 24 
6 X 5 = 30 
6 x 6 = 36 
6 X 7 = 42 
6 X 6 = 48 
6 X 9 = 54 
6 x 10 = 60 

ью 
9 kord 1 = 9 
9 X 2 = 18, 
9 X 3 = 27 
9 X 4 = 36 
9 X 5 — 45 
9 X 6 = 54 
9 X 7 = 63 
9 X 8 = 72 
9 X 9 = 81 
9 X 10 = 90 

жды 
3 раза 1 = 3 
3 X 2 = 6 
3 X 3 = 9 
3 X 4 = 12 
3 X 5 = 15 
3 X 6 = 18 
3 X 7 = 21 
3 X 6 = 24 
3 X 9 = 27 
3 x ю = 30 

ью 
7 kord 1 = 7 
7 X 2 = 14 
7 X 3 = 21 
7 X 4 = 28 
7 X 5 = 35 
7 X 6 = 42 
7 X 7 = 49 
7 X 8 = 56 
7 X 9 = 63 
7 X 10 = 70 

ью 
10 kord 1 = 10 
10 X 2 = 20 
10 х 3 = 30 
10 X 4 = 40 
Ю х 5 — 50 
10 X 6 = 60 
10 X 7 = 70 
10 X 8 = 80 
10 X 9 = 90 
10 х Ю = 100 

жды 
4 раза 1 = 4 
4 X 2 = 8 
4 X 3 = 12 
4 X 4 = 16 
4 X 5 = 20 
4 X 6 = 24 
4 X 7 = 28 
4 X 8 = 32 
4 X 9 = 36 
4 X Ю = 40 

ью 
8 kord 1 = 8 
8 X 2 = 16 
8 X 3 = 24 
8 X 4 = 32 
8 X 5 = 40 
8 X 6 = 46 
8 X 7 = 56 
8 X 8 = 64 
8 X 9 = 72 
8 X Ю = 80 
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Латинснія или Римскія цифры. 
Ladina eht Rooma numbrid. 

I II I I I IV V VI VII VII IX X XI XII XIII XIV XV XIV XVII 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 
XVII XIX XX XXI XXX XL L LX LXX LXXX XC C CC CCC 

18 19 20 21 30 40 50 60 70 80 90 100 200 300 
CD D DC DCC DCCC CM M MDCCCXCVIII 
400 500 600 700 800 500 1000 1898. 

1 одйнъ üks, 2 два kaks, 3 трп kolm, 4 четыре neli 5 пять wiis 
б^шесть kuus, 7 семь seitse, 8 вбсемь kaheksa 9 дёвять üheksa 10 дёсять 
kümme, 11 одйннадцать Üksteist, 20 двадпать kakskümmend, 21 двадпать-
одйнъ kakskümmend üks, 30 трйдцать kolmkümmend, 40 сброкъ neli
kümmend, 50 пятьдесятъ wiiskümmend, 60 шестьдесятъ kuuskümmend, 
70 сёмьдесятъ seitsekümmend, 80 вбсемьдесятъ kaheksakümmend, 90 де-
вянбсто üheksakümmend, 100 сто \aba. 

Пёрвый esimene, второй teine, трётій kolmas, четвёртый neljas 
пятый wiies, шестбй kuues, седьмбй seitsmes, восьмбй kaheksas, девя-
тый Üheksas, десяіъій kümnes, одйннадцатый иШеЩитпе%, двадцатый 
kllkskümnes, двадцать пёрвый kakskümnes esimene, двадцать второй 
kakskümnes teine, тридцатый kolmaskümnes, сороковбй ueljaskümnes, 
пятидетятый wiieskümnes, шестидесятый kuueskümnes, семидесятый 
seitsmeskünlnes, восьмидесятый kaheksaskümnes, девяностый üheksas-
kümnes, сбтый fajandes. 

М сячныя и нед льныхъ дней наименованія. 
Knude ja nädala päewade nimed. 

Январь jaanuar, февраль webruar, мартъ märts, апр ль april, 
май mai, юнь juuni, іюль juuli, августъ august, сентябръ september, 
октябрь okto ber, ноябрь nowember, дб«абрв "detsember. 

' Воскресёнье pühapäew, понед льникъ esmaspäew втбрникъ 
teisipäew, среда kesknädal, ч твёргъ Neljapäew, пятница reede субббта 
laupäew. 

Слова во^нной команды. 
Wäeteenistuje harjutamise sõnad. 

Направо! parempoole! нал во! pahempoole! полъ-оборбта 
направо! poolelt paremat kätt! полъ-оборбта нал во! poolelt pahemat 
latti BO фронтъ! xittal кругбмъ! ümberringi! шагомъмаршъ! sammu
des edasi! разъ два три! üks kaks kolm! стой! seisa! кругбмъ маршъ! 
ringi edasi Г б гбмъ маршъ! jookstes edasi! слушай! kuule! на краулъ! 
ettel назадъ равшійсъ! tagast ritta! направо примыкай parempoole 
fäe ennast ritta! нал во примыкай! pahempoole sae ennast ritta! ряды 
всдвой! nad kaheks! ряды стройся! liad kokku направо и нал во 
маршъ! parema ja pahema poole edasi! д пъ вперёдъ! rida edasi! 
д пъ назадъ! rida lagasi! нраво раздайов! parempoole lahku! вліво 
раздайсъ! pahempoole lahku! ц пъ направо rida parempoole! ц пъ 
нал в о ! rida pahempoole! разсыпаться! laiali minna! глаза направо! 
silmad parempoole! смйрно! paigal! глаза нал во! silmad pahempoole!' 
вбльно! lahti! 


